
Ecology 

 

Comprehension Questions 

Question 1. What makes the speaker in the poem angry the day after the first rain, 

year after year? कविता में प्रवतिर्ष पहली बरसात के बाद िक्ता को क्या बात क्रोवित करती है? 

Answer: The day after the first rain year after year, the speaker becomes very angry 

because his mother has a severe attack of migraine caused by the strong fragrance of 

the pollen of the flowers of the red Champak every time it blooms. प्रतिवर्ष पहली बरसाि के 

बाद, वक्ता बहुि क्रोतिि हो जािा है क्ोोंतक हर बार जब भी लाल चम्पक के वृक्ष पर फूल लगिे हैं िो 

उसके पराग की िीव्र सुगन्ध से उसकी मााँ को माइगे्रन का दौरा (बेहद िीव्र तसरददष ) पड़िा है। 

Question 2. What, according to the mother, is the story of the origin of the 

Champak tree? मााँ के अनुसार चम्पक के िृक्ष के उगने की क्या कहानी है?  

Answer: According to the mother, the tree had grown by the droppings of a passing 

bird by chance which is considered to be a very good omen. मााँ के अनुसार, वह वृक्ष वहााँ से 

उड़िी हुई तचतड़या द्वारा अकस्माि्. बीज डाल देने से उगा था तजसे एक शुभ सोंकेि माना जािा है। 

Question 3. Why is the pollen fog ‘street-long’ ? परागकण की िुन्ध ‘सड़क के वितनी 

लम्बी’ क्योों है? 

Answer: The pollen fog is ‘street-long because it is spread everywhere on the street. It 

has covered the street so it looks as if it were street-long. परागकणोों की िुन्ध सड़क तजिनी 

लम्बी है। क्ोोंतक यह सड़क पर चारोों िरफ फैल गयी है। इसने सड़क को ढक तदया है इसतलये ऐसा प्रिीि 

होिा है जैसे तक यह सड़क तजिनी लम्बी हो। 

Question 4. Why does she oppose the idea of cutting down the Champak despite 

the fact that its pollen gives her a migraine? िह चम्पक को काट देने के विचार का विरोि 

क्योों करती है, इस सत्य के बाििूद भी वक इसका परागकण उसे माइगे्रन देता है? 

Answer: Despite the fact that the pollen of the Champak tree gives her migraine, she 

opposes the idea of cutting down the tree because it gives her basketful of flowers 

every year. It is as old as she is. So she is emotionally attached to it, and it had grown by 

dropping of a passing bird by chance which is considered as good omen. 



इस सत्य के बावजूद भी तक चम्पक के वृक्ष का पराग उसे माइगे्रन (िीव्र तसरददष) देिा है, वह उस वृक्ष को 

काट देने के तवचार का तवरोि करिी है क्ोोंतक यह उसे प्रते्यक वर्ष टोकरी भर-भर कर फूल देिा है। यह 

उिने ही साल का है तजिनी तक वह स्वयों। इसतलये वह भावनात्मक रूप से उससे लगाव रखिी है, और 

यह वृक्ष उड़िे हुये तकसी तचतड़या/पक्षी के अकस्माि् वहााँ बीज डाल देने से उगा था तजसे एक शुभ सोंकेि 

माना जािा है। 

Question 5. Comment on the appropriateness of the title “Ecology’. शीर्षक ‘Ecology 

(पाररस्थिवतकी) की उपयुक्तता पर वटप्पप्पणी वलस्िये। 

Answer: The title ‘Ecology’ is absolutely appropriate. In this poem, the poet seems to 

convey the thought that a particular kind of tree may have both negative and positive 

factors so it need not be cut down. Just as the speaker’s mother has such a severe 

migraine due to pollen of the Champak tree every year but despite it she opposes the 

idea of cutting the tree. 

शीर्षक ‘Ecology (पाररस्थथतिकी) एकदमै उपयुक्त शीर्षक है। इस कतविा में कतव यह सोंदेश देिा प्रिीि 

होिा है तक कोई तवशेर् प्रकार का वृक्ष सकारात्मक व नकारात्मक दोनोों प्रभाव वाला हो सकिा है इसतलये 

उसे काटने की आवश्यकिा नही ों होिी। जैसे तक कतविा में वक्ता की मााँ को प्रते्यक वर्ष चम्पक के वृक्ष के 

पराग से िीव्र माइगे्रन होिा है तफर भी वह उसे काट देने के तवचार का तवरोि करिी हैं। 

Question 6. The poet explores the heart of Indianness in the poem in many ways. 

Substantiate. कविता में कवि ने विवभन्न तरीको ों से भारतीय वदलो ों (भारतीयता) का विशे्लर्ण 

वकया है। पुवि कीविये। 

Answer: The poet explores the heart of Indianness in the poem in following ways : A 

son’s love for his mother, mother’s sacrificing nature, the mother’s attachment to the 

tree, strong interest in the family, the poet’s reference to Hindu heritage as he mentions 

the gods and ancient beliefs etc. 

कतविा में कतव ने तनम्न िरीकोों से भारिीय तदलोों (भारिीयिा) का तवशे्लर्ण तकया है। मााँ के तलये एक पुत्र 

का पे्रम, मााँ का त्यागपूणष स्वभाव, वृक्ष के प्रति मााँ का भावनात्मक लगाव, पररवार में घतनष्ठ रुतच, कतव द्वारा 

तहन्दू तवरासि के सोंदभष में देविाओों और मान्यिाओों का समावेश आतद। 

Question 7. There is a spirit of agelessness about the Champak trees which forms 

the heart of the poem. Do you agree, and if so, why? चम्पक िृक्षो ों, िो वक इस कविता 

का हृदय है, के विर्य में शाश्वतता (वचरायुता) की भािना है। क्या आप इससे सहमत हैं, यवद हााँ, तो 

क्योों ? 



Answer: Yes, I agree that there is a spirit of agelesness about the Champak trees which 

forms the heart of the poem because throughout the poem it is not mentioned 

anywhere how old these Champak trees are and they have been bursting into flowers 

for years. हााँ, मैं इससे सहमि हाँ तक चम्पक वृक्षोों जो तक इस कतविा का हृदय है, के तवर्य में शाश्वििा 

(तचरायुिा) की भावना है क्ोोंतक समू्पणष कतविा में कही ों भी यह नही ों बिाया गया है तक ये वृक्ष तकिने साल 

के हैं और वर्ों से इन पर फूल स्खलिे रहे हैं। 

Creative Writing 

Question 1. Describe the entire setting of the poem with the help of the 

vocabulary used by the poet to do so. (Hints-the first rain – Red Champak trees – 

had burst into flower – street-long-heavy hung yellow pollen fog of a fragrance — 

no wind could sift – scales, smells, bone-creaks, nightly visiting voices) 

कतव द्वारा प्रयुक्त शब्दावली की सहायिा से कतविा के समू्पणष दृश्य का वणषन कररये।। 

Answer:  The Red Champak Tree 

There are some Champak trees near the poet’s house. When there is the first rain of the 

rainy season, the poet returns home in a very bad mood. He knows that the Champak 

tree blooms flowers after the first rain and the fragrance of the pollen gives a severe 

migraine to his mother. It seems that he can smell the fragrance of the flowers from a 

mile away. It looks as if the fragrance has filled the whole street so heavily that it is not 

possible for the breeze to shift it. Yellow pollen has spread over the street. The fragrance 

enters his house like scales, smells, bonecreaks, nightly visiting voices. 

कतव के घर के पास कुछ चम्पक के पेड़ हैं। जब बरसाि के मौसम की पहली बरसाि होिी है िो कतव बुरे 

मन से घर लौटिा है। वह जानिा है तक पहली बरसाि के बाद चम्पक के फूल स्खलिे हैं और परागकणोों 

की खूशबू से उसकी मााँ को भयोंकर आिे तसर का ददष  होिा है। ऐसा लगिा है तक फूलोों की खुशबू को वह 

एक मील दूर से ही साँि लेिा है। ऐसा लगिा है तक जैसे तक खूशबू ने गली को इिनी जोरदार िरीके से भर 

तदया है तक हवा का छोोंका भी इसे दूर नही ों कर सकिा है। पीले परागकण पूरी गली में फैल गये हैं। खूशबू 

उसके घर में िुनोों, गोंिोों, हतियोों के चरमरानोों, रातत्रकालीन भूिहा आवाजोों की िरह से घुसिी है। 

 

 

 



Short Answer Type Questions 

Answer the following Questions in about 30 words each : 

Question 1. What does the poet mean by blinding migraine’? 

blinding migraine से कवि का क्या आशय है? 

Answer: By blinding migraine’ the poet means severe attack of migraine, a very bad 

kind of headache, often causing a person to vomit. Headache becomes so severe that 

the person feels it difficult to keep his eyes open. ‘Blinding migraine’ से कतव का आशय है 

माइगे्रन को िीव्र दौरा। एक प्रकार का भयानक तसरददष  तजसमें व्यस्क्त को अतिकाोंशिः उस्ियााँ होने 

लगिी हैं। तसरददष  इिना िीव्र हो जािा है तक व्यस्क्त को आाँखें खोलने में भी कतिनाई होिी 

Question 2. What message does the poet want to convey through this poem? 

इस कविता के माध्यम से कवि क्या सोंदेश देना चाहता है? 

Answer: Through this poem, the poet wants to convey the message that a particular 

kind of tree may have some disadvantages along with its advantages but it does not 

mean that we should cut down the tree. Trees are very important for environment. 

इस कतविा के माध्यम से कतव यह सोंदेश देना चाहिा है तक तकसी वृक्ष तवशेर् के उसके लाभोों के साथ-

साथ कुछ हातनयााँ भी हो सकिी हैं। लेतकन इसका अथष यह नही ों तक हम उस वृक्ष को काट दें। पयाषवरण के 

तलये वृक्ष बहुि महत्त्वपूणष हैं। 

Question 3. What irony do you find in the poem? कविता में आप क्या व्योंग्य देिते हैं? 

Answer: The sense of irony is reflected when the mother very angrily protests the idea 

of cutting down the tree even though she is suffering very badly from the migraine 

caused by it. She is emotionally attached to the tree and says that it is as old as she 

herself. 

व्योंग्य वहााँ पररलतक्षि होिा है जब मााँ बहुि क्रोतिि होिे हुए वृक्ष काटने के तवचार का तवरोि करिी हैं 

जबतक इसके कारण वह िीव्र माइगे्रन से बुरी िरह पीतड़ि हैं। वह इससे भावनात्मक रूप से जुड़ी हैं और 

कहिी हैं तक यह वृक्ष उिने ही साल का है तजिनी वह स्वयों। 

Word-meanings and Hindi Translation 

The day …………………….. sift, (Page 82) 



Word-meanings : rage (रेज) = क्रोि। burst into flower (बॅस्ट इनट फ्लाव) = फूल स्खल गए। 

blinding migraine (ब्लाइस्डोंग माइगे्रन) = इिना िेज तसर ददष  जो तकसी को लगभग अन्धापन महसूस 

करा दे। street-long heavy-hung (स्टर ीट-लााँग हैवी-होंग) = इिनी िीव्र सुगन्ध जो सारी सड़क पर फैल 

जािी है। pollen (पॉलन्) = पराग कण। fog (फॉग) = कोहरा। that no wind could sift (दैट नो तवड 

कुड तसफ्ट) = कोई वायु भी उसे दूर नही ों रख सकिी। 

तहन्दी अनुवाद-पहली बरसाि के िीक बाद वर्ों से मैं क्रोि में घर आिा हाँ। क्ोोंतक मैं एक मील दूर से भी 

देख सकिा (जान सकिा) हाँ तक लाल चम्पक के वृक्षोों के साथ तफर वही हुआ है। उन पर तफर फूल स्खल 

गये और मााँ को इस वर्ाष ऋिु का पहला माइगे्रन दे तदया। फूल स्खल गये; उसका पीला पराग अपनी िीव्र 

सुगन्ध के साथ कोहरे के समान एक मोटी चादर के रूप में सारी सड़क पर फैल गया, तजसे कोई हवा भी 

दूर नही ों कर सकिी। 

no door…………… flowering tree (Page 82) 

Word-meanings : shut out (शट आउट) = रोकना। pillared house (तपलडष हाउस) = खम्ोों से 

तनतमषि मकान। ears and eyes = तछद्र, छेद। scales (से्कल्ज) = स्वरक्रम, सरगम, िुन। bone creaks 

(बोन क्रीक्स) = हतियोों की चरमराहट। porous (पोरस) = (here porous walls), तछद्र वाली दीवारें । 

flashing her temper (फै्लतशोंग हर टैमॅ्प) = angrily, क्रोतिि होिे हुये। 

तहन्दी अनुवाद-यहााँ िक तक घर के कोई भी दरवाजे पराग की इस िीव्र सुगन्ध को घर में आने से नही ों रोक 

सकिे थे। काले खम्ोों से तनतमषि मकान की दीवार तछद्र होने के कारण सरगम की आवाज या िुनें, हतियोों 

के चरमराने की आवाजें, रातत्रचरोों की आवाजें आतद तकसी को भी अन्दर आने से नही ों रोक पािी, हमारी 

िरह वे (दीवारें ) भी तछद्रोों वाली थी ों। मााँ ने क्रोतिि होिे हुए हमें वह फूलोों वाला वृक्ष नही ों काटने तदया। 

almost …………………… season. (Pages 82-83) 

Word-meanings: seeded (सीतडड) = grew out of a seed, बीज से उगा। passing bird (पातसोंग 

बःड) = a bird that flew away, तचतड़या/पक्षी जो वहााँ से होकर उड़ी। providential droppings 

(प्रोवीडेस्न्शअल डर ॉतपोंग्ज़) = something dropped by chance, अकस्माि डाली गयी वसु्त (यहााँ बीज) 

and for one line of cousins (एण्ड फॉ वन लाइन ऑव कत़न्ज) = a whole generation, एक पूरी 

पीढी। dower of migraines in season (डॉअ ऑव माइगे्रऩ् इन सी़न) = the flood of migraines 

that the girls get is like a dowry in that season, इिनी बड़ी सोंख्या में लड़तकयोों को माइगे्रन होिा 

है उस समय (वर्ाष ऋिु में चम्पक के फूल स्खलने पर प्रते्यक वर्ष) तक यह उनके तलये उस ऋिु के दहेज के 

समान है। 

तहन्दी अनुवाद-(यह वृक्ष) लगभग उिना ही पुराना है तजिनी तक वह (मााँ), वह कहिी हैं तक यह वृक्ष वहााँ से 

उड़िी तकसी तचतड़या के अकस्माि् बीज तगरा देने से (यहााँ) उगा था। . उन्हें उनके भगवान, पुतत्रयोों और 

उनकी पुतत्रयोों के तलये टोकरी भरकर प्रते्यक वर्ष फूल देने के तलये और उनकी पीढी के उनके सभी 

बतहन-भाइयोों (ररशे्त के) को उस मौसम का प्रकृति का उपहार (माइगे्रन) देने के तलये। 



Explanation with Reference to Context 

Stanza 1 : 

The day after the first rain, for years I would come home in a rage, for I could see from a 

mile away out there Red Champak trees had done it again, 

Reference: These lines have been taken from the poem “Ecology’ composed by A.K. 

Ramanujan. 

Context: These lines express the mental state of th poet due to Red Champak trees. 

Explanation: In these lines the poet says that after the first rain in rainy season, he comes 

home in an angry mood. It has been happening for several years. The poet tells us the 

reason. He can know from a mile away from his house that Red Champak flowers have 

blossomed again on the tree near his house. 

सन्दभष-ये पोंस्क्तयााँ A.K.Ramanujan द्वारा रतचि कतविा ‘Ecology’ से ली गई हैं। 

प्रसोंग-ये पोंस्क्तयााँ लाल चम्पक के फूलोों के कारण कतव की मानतसक स्थथति के बारे में बिािी हैं। 

व्याख्या-इन पोंस्क्तयोों में कतव कहिा है तक बरसाि के मौसम में पहली बरसाि के बाद, वह नाराज होिा 

हुआ घर लौटिा है। ऐसा कई वर्ों से हो रहा है। कतव हमें कारण बिािा है। वह अपने घर से एक मील दूर 

से जान जािा है तक उसके घर के पास के लाल चम्पक के पेड़ पर दुबारा से फूल स्खल गये हैं। 

Stanza 2 : 

had burst into flower and given Mother her first blinding migraine of the season with 

their street-long heavy-hung yellow pollen fog of a fragrance no wind could sift, 

Reference: These lines have been taken from the poem ‘Ecology’ composed by A.K. 

Ramanujan. 

Context: These lines express the effect of the fragrance of the Red Champak flower’s 

pollen. 



Explanation: The poet says that the fragrance of the Red Champak flower’s pollen causes 

severe migraine to his mother. And after the first rain, the Champak tree blossoms Red 

flowers that will cause his mother the first severe migraine of the season. The poet tells 

us the other effect of the fragrance of the yellow pollen that it spreads everywhere in 

the street so heavily that no breeze can blow it away. 

सन्दभष-ये पोंस्क्तयााँ A.K. Ramanujan द्वारा रतचि कतविा ‘Ecology’ से ली गई हैं। 

प्रसोंग-ये पोंस्क्तयोों लाल चम्पक के फूलोों के पराग कणोों के प्रभाव के बारे में बिािी हैं। 

व्याख्या-कतव बिािा है तक लाल चम्पक के फूलोों के पराग के कारण उसकी मााँ को भयोंकर आिे तसर का 

ददष  होिा है। और पहली बरसाि के बाद लाल चम्पक के पेड़ पर लाल फूल स्खल जािे हैं तजससे उसकी 

मााँ को साल का पहला भयोंकर आिे तसर का ददष  होिा है। कतव हमें पीले परागकणोों की खूशबू का दूसरा 

प्रभाव बिािा है तक यह हर गली में हर जगह ऐसी फैल जािी है तक हवा भी इसे नही ों उड़ा सकिी। 

Stanza 3: 

no door could shut out from our black pillared house whose walls had ears and eyes, 

scales, smells, bone-creaks, nightly visiting voices, and were porous like us. 

Reference: These lines have been taken from the poem ‘Ecology’ composed by A. K. 

Ramanujan. 

Context: These lines tell us how fragrance enters the poet’s house. 

Explanation: The poet says that his house is made of black pillars but it could not keep 

away the smell of the Champak flowers. As there are so many holes in the doors of the 

house, it enters his house without stopping. He tells us that the house has porous like 

us. The porous walls allow various kinds of things to enter his house. They are scales, 

smells, movement of bones, ghostly voices in the night and so on. As we see things with 

our own eyes, doors also allow things to enter in it through holes. 

सन्दभष-ये पोंस्क्तयााँ A. K. Ramanujan द्वारा रतचि कतविा ‘Ecology’ से ली गयी हैं। 

प्रसोंग-वे पोंस्क्तयााँ हमें बिािी हैं तक तकस प्रकार से खूशबू उसके घर में प्रवेश करिी है। 

व्याख्या-कतव कहिा है तक उनका घर काले खम्ोों से तनतमषि है लेतकन वह भी चम्पक के फूलोों की खूशबू 

को नही ों रोक सकिा है। चूोंतक घर के दरवाजोों में बहुि छेद हैं अिः यह उसके घर में तबना रुके प्रवेश 

करिी है। वह हमें बिािा है तक घर में भी हमारी िरह तछद्र हैं। तछद्र तजन सारी चीजोों को घर में घुसने देिे 



हैं वे हैं सरगम की आवाजें (िुनें), गोंि, हतियोों की चरमराहट, राि में भूिहा आवाजें िथा इसी प्रकार से 

अन्य चीजें। जैसे हम चीजोों को अपनी आोंखोों से देखिे हैं उसी प्रकार घर के दरवाजे इन सभी चीजोों को 

छेदोों के माध्यम से अपने अन्दर आने देिे हैं। 

Stanza 4 : 

but mother, flashing her temper like her mother’s twisted silver grandchildren’s knickers 

wet as the cold pack on her head, would not let us cut down a flowering tree 

Reference: These lines have been taken from the poem ‘Ecology’ composed by A. K. 

Ramanujan. Context: These lines tell us how the poet’s mother behaves on the matter of 

cutting of Champak tree. 

Explanation: The poet says that his mother shows her anger when she comes to know 

about the cutting of the Champak tree. She does not let the tree be cut down. It yields 

her flowers, 

सन्दभष-ये पोंस्क्तयााँ A. K. Ramanujan द्वारा रतचि कतविा ‘Ecology’ से ली गयी हैं। प्रसोंग-वे पोंस्क्तयााँ हमें 

बिािी हैं तक पेड़ के काटे जाने के तवर्य पर उनकी मािाजी तकस प्रकार से व्यवहार करिी है। व्याख्या-

कतव हमें बिािा है तक जब कतव की मााँ को चम्पक के पेड़ के काटे जाने के बारे में पिा चलिा है िो वह 

नाराज होिी है। वह पेड़ को नही ों काटने देिी है। यह उन्हें फूल देिा है। 

Stanza 5:  

almost as old as her, seeded, she said, by a passing bird’s providential droppings to give 

her gods and her daughters and daughter’s daughters basketfuls of annual flower and 

for one line of cousins a dower of migraines in season. 

नोट-सरकारी पाठ्यपुस्तक में इस पद्ाोंश की दूसरी लाइन के प्रारोंभ में 25 नोंबर छप रहा है जो भूल से ही 

छप गया प्रिीि होिा है। 

Reference: These lines have been taken from the poem ‘Ecology’ composed by A. K. 

Ramanujan. 

Context: These lines tell us about the Champak tree and its flowers. 

Explanation: The poet says that his mother told him that the tree was almost as old as 

she. She herself had planted that tree. She got its seed from the droppings of a bird 



passing by chance. It was a kind of blessing. She said that the tree provided her ‘many 

basketfuls of flowers to be offered to her gods and to her daughters and daughter’s 

daughters. Although the tree would give a terrible migraine from one generation to 

another as legacy or dowry, his mother did not let it to be cut. 

सन्दभष-ये पोंस्क्तयााँ A. K. Ramanujan द्वारा रतचि कतविा ‘Ecology’ से ली गयी हैं। 

प्रसोंग-ये पोंस्क्तयााँ हमें चम्पक के पेड़ िथा इसके फूलोों के बारे में बिािी हैं। 

व्याख्या-कतव हमें बिािा है तक उसकी मााँ ने उसे बिाया की पेड़ लगभग उिने ही साल का है तजिने साल 

की वह है। उसने स्वयों ही वह पेड़ लगाया था। उसे उसका बीज एक गुजरिे हुए पक्षी की बीट से अचानक 

से ही प्राप्त हुआ था। यह एक प्रकार का आशीवाषद था। वह बिािी हैं तक पेड़ उन्हें प्रतिवर्ष उसके देविाओों 

और उनकी पुतत्रयोों िथा पुत्री की पुतत्रयोों के तलए टोकरी भर भर कर फूल देिा है। यद्तप वह पेड़ एक पीढी 

से दूसरी पीढी को भयोंकर आिे तसर का ददष  तवरासि के रूप में या दहेज के रूप में देिा था तफर भी कतव 

की मािाजी उसे नही ों काटने देिी थी। 


